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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

ISIRAtL DEVLETI IIUKUIJTI ILE TURKIhY CUMERIYETI IUKUMETI

ARASINDA TARI AUNINDA I§BIRLII ANLA5MASI

Burada bundan bbyle "Akit Taraflar" olarak anilacak Israil Devleti HIkmeti v(

TUrkiye Cumhuriyeti IlUkUmeti;

Tarim ve tartmla ilgili slanlarda kargiikli olarak faydali bir ijbirligini

geli§tirmek arzusuyla

Agalidaki hususlarda mutabakata varmi§lardir.

MADDE 1

Bu Anlagmanin ama~larini uygulayacak yetkililer Israil Devleti HUkUmeti adina

Tartim ve Kirsal Kalktnma Bakan1ii, Tbrkiye Cumhuriyeti Il[UkUmeti adina Tarim ve

Kbyiqleri Bakanigidir.

MADDE 2

Akit Taraflar, tarimsa araltirma ve geligtirme konulu qefitli alanlarda, iki

Ulkenin menfaatlerini g zUnUnde tutarak, igbirlilini destekleyeceklerdir.

I§birligi apagidaki alanlari ihtiva edecekCir:

a) Teknik bilgi ve ddkUman mUbadelesi,

b) Taraflarin ilgili aragtirma kurulu§larinda yaytnlanan araqtzrms

sonuilarinin mUbadelesi,

c) Bitkieel ve hayvansal genetik ve biyolojik materyal mUbadelesi,

d) Her iki Ulkenin ilgi alanlarina giren konularda uzman mUbadelesi,

e) Her iki Ulkede kurslar, seminerler, konferanslar ve toplantilar

dUzenlenmesi,

f) Sulama ve sulama sistemleri konularinda bilgi sibadelesi,

k) Taraflarin ilgili kuruluqlarx arasinda ortak jalilmalarin tesisi,

h) Tarimsal pazarlamada igbirlili konusunda, iki Ulke Uzel sektbr

kuruluflarx arasinda ortak yatirmlarin ve USUncU Ulke pazarlarina

aplImanin telvik edilmesi.
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AIUMI j

Bu Anlagmanln amaqlarina ve Taraflarin ilgili yass ve tUzUklerine uygun olarak

Akit Taraflar, ilgili kuruluqlarinin dogrudan temasini ve Akit Taraflardan birinin

Ulkesinde dUzenlenen tarm alanindaki uluslararasi olaylara katilimini

destekleyeceklerdir.

MADDE 4

fleyet Ba~kanlari dahil Akit Taraflarin temsilclerinden olu~an ortak bir Tarim

YUrtme Komitesi (bundan bbyle "Komite" olarak anilacaktir) kurulacaktir. Mutabik

kalinan konularda uzmanlar ve yetkililer Komiteye yardimet olacaklardir.

Komite afagidaki ilevleri ger~eklegtirecektir.

- Anlalmanin yUrtilmesi i~in gerekli detaylart belirlemek,

- Bir sonraki d6nem i~in pahgma programlari hazirlamak,

- Belli i§birligi programlarinin gerqekle§tirilmetcrini takip etmek,

- Komitenin son d6nem toplantisindan beri katedilen geligmeleri

degerlendirmek,

- 1?birliginin mali ve idari durumunu belitlemek,

Komite yillik olarak veya gereken siklikta, siraslyla Israil ve Tdrkiye'de

toplanacaktir. Komitenin uluslararasi yolculuk masraflarini gbnderen Taraf, yurti~i

masraflarini (konaklama, yurtigi ulapim v.s.) eveahibi Ulke karplayacaktxr.

HADDE 5

1. Bu Anlamaj Akit Taraflarin kendi yasal proseddrlerine uygun olarak tasdik.

veya tasvipe tabidir. Anlapma bu tasdik veya tasvipin diplomatik yollardan diger

tarafa bildirildiji ikinci Nota tarihinde yirUr1Uge girer.

2. Bu Anlalma be§ (5) yil sUre ile geqerlidir. Daha sonra, Akit Taraflardan

birisi,' feshedilmesini, bitil tarihinden enaz alti (6) ay bnce yazili olarak

bildirmediji takdirde, Anlagmanin gegerliligi bel (5) ytllik ek sureler iqin otomatik

uzatxlacaktir.
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HADDE 6

Igbu Anlapna, Akit Taraflarin karhilikhi rizasi ile degi~tirilebilir veya

farkhlaftzrilabilir. Bu anlagmadaki herhangi bir ilave veya deliliklik, bu Anlsamanin

yUrUrIUge girigindeki gibi ayni prosedUrU izleyecektir. (Hadde 5.1.).

.... J6 .... '.. de tF.1 I I ..... 1998 tarihinde, 5758'in ... .l.\ .I yi ve

......... 1 ..... gUnUne tekabUl eden gUnde, her U5U de ayni derecede ge5erli olan

Ibranice, TUrkge ve Ingilizce dillerinde ikiger orjinal nUsha halinde duzenlenmi§tir.

Tercemelerde aykirilik olmsast durumunda Ingilizce metin ge~erli olacaktir.

ISRA DV K TURK I CUUiRIYETI IIVKUME I

j(NA X.-ADINA
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY ON
COOPERATION IN THE FIELD OF AGRICULTURE

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Turkey,
hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Guided by the desire to develop mutually advantageous cooperation in the field of ag-
riculture and agriculture-related fields,

Have agreed as follows:

Article I

The implementing agencies for the purposes of this Agreement shall be, an behalf of
the Government of the State of Israel, the Ministry of Agriculture and Rural Development
and on behalf of the Government of the Republic of Turkey, the Ministry of Agriculture
and Rural Affairs.

Article 2

The Contracting Parties shall encourage cooperation in various fields of agricultural
research and development, taking into consideration the interests of the two countries.

The cooperation shall cover the following fields:

a) Exchange of scientific and technical information and documentation;

b) Exchange of research results published by their respective institutions;

c) Exchange of genetic and biological material from plants and animals;

d) Reciprocal exchange of experts in fields of interest to the two countries;

e) organization of training, seminars, conferences and meetings in the two countries;

f) Exchange of information on irrigation and irrigation systems;

g) Establishment of direct joint activities between their respective national institu-
tions;

h) Encouragement of joint ventures of cooperation in agricultural marketing between
the private sector of the two countries and third country markets.

Article 3

In compliance with the objectives of this Agreement and in accordance with their re-
spective laws and regulations, the Contracting Parties shall encourage direct cooperation
between interested institutions of the two countries and the participation of one Contracting
Party at international events in the field of agriculture held in the other Contracting Party's
territory.
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Article 4

A Joint Agricultural Steering Committee (hereinafter "the Committee") shall be estab-
lished, comprised of representatives of the Contracting Parties, including the Head of del-
egation of each one of them. The Committee shall be assisted by experts and professionals
on agreed subjects.

The functions of the Committee shall be:

- to specify details for the implementation of the Agreement

- to prepare working programmes for the on-coming period

- to monitor the realization of the specific programmes of cooperation

- to evaluate the progress achieved since the last session of the Committee

- to define the financial and administrative terms of the cooperation.

The Committee shall hold annual sessions, or as necessary, alternately in Israel and
Turkey. The international travel expenses of the Committee shall be borne by the sending
country and the local expenses (accommodation, local transportation, etc.), shall be borne
by the host country.

Article 5

1. The Agreement is subject to approval or ratification in accordance with the internal
legal procedures of the Contracting Parties and shall enter into force on the date of the sec-
ond of the diplomatic Notes related to this approval or ratification.

2. The Agreement shall be valid for a period of five (5) years. Thereafter its validity
shall be automatically extended for additional periods of five (5) years each, unless one of
the Contracting Parties denounces it in writing, at least six (6) months prior to the expiration
of the relevant period.

Article 6

The present Agreement may be amended or modified by mutual consent of the Con-
tracting Parties. Any amendment or modification of the Agreement shall follow the same
procedure as its entering into force (Article 5.1).

Done at Jerusalem, on the 7th day of September 1998, which corresponds to the 16th
day of Elul, 5758, in two original copies, in the Hebrew, Turkish and English languages,
all texts being equally authentic. In case of divergency of interpretation the English text
shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

BENJAMIN NETANYAHU

For the Government of the of the Republic of Turkey:

MUSTAFA TASAR
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION DANS LE DOMAINE DE L'AGRICULTURE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE

GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE TURQUE

Le Gouvemement de lEtat d'Isradl et le Gouvemement de la R6publique turque (ci-
aprbs d6nomm6s les "Parties contractantes"),

Anim6s par le d6sir de renforcer une coop6ration mutuellement avantageuse dans le
domaine de 'agriculture et dans des secteurs agricoles connexes,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les organismes d'ex6cution aux fins du pr6sent Accord sont, pour le Gouvemement de
'Etat d'Isra~l, le Minist~re de lagriculture et du d6veloppement rural et, pour le

Gouvemement de la R6publique turque, le Minist~re de l'agriculture et des affaires rurales.

Article 2

Les Parties contractantes encourageront la coop6ration dans divers domaines de la
recherche et du d6veloppement agricoles, en tenant compte des int6rets des deux pays

La coop6ration portera sur les domaines suivants :

a) Echange d'informations et de documentation scientifiques et techniques;

b) Echanges des r6sultats de la recherche publi6s par leurs institutions respectives;

c) Echanges de mati~res g6n6tiques et biologiques d'origine animale et v6g6tale;

d) Echanges d'experts dans les domaines int6ressant les deux pays;

e) Organisation de cours de formation, de s6minaires, de conf6rences et de r6unions
dans les deux pays;

f) Echanges d'information sur l'irrigation et les r6seaux d'irrigation;

g) Ex6cution d'activit6s directes conjointes par leurs institutions nationales
respectives;

h) Promotion de projets conjoints de coop6ration dans le domaine de la
commercialisation agricole entre les secteurs priv6s des deux pays et les march6s des pays
tiers.

Article 3

Conform6ment aux objectifs du pr6sent Accord et i leurs lois et r~glements respectifs,
les Parties contractantes encourageront la coop6ration directe entre les institutions
int6ress6es des deux pays et la participation de chaque Partie contractante aux
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manifestations internationales qui ont lieu dans le domaine agricole sur le territoire de
l'autre Partie contractante.

Article 4

Un comit6 directeur agricole mixte (ci-apr6s d6nomm6 le < Comit6 >>) sera mis en place
et sera compos& des repr6sentants des deux Parties contractantes, y compris le chef de la
d616gation de chacune des Parties. Le Comit6 fera appel A des experts et des professionnels
dans des domaines convenus de commun accord.

Les fonctions du Comit& consisteront i :
- pr6ciser les modalit6s d6taill6es d'application de l'Accord

- preparer des programmes de travail pour la p~riode suivante

- suivre la mise en oeuvre de programmes de coop6ration dans des domaines pr6cis
- 6valuer les progr~s enregistr6s depuis la demi~re r6union du Comit6

- d6fmir les modalit6s financires et administratives de la coop6ration.

Le Comit6 tiendra des r6unions annuelles, ou en tant que de besoin, alternativement en
Israel et en Turquie. Les frais de voyage international des membres du Comit6 seront A la
charge du pays d'envoi alors que le pays h6te se chargera des d6penses locales
(hbergement, transport local, etc.).

Article 5

1. Le pr6sent Accord sera soumis A approbation ou A ratification conform6ment aux
proc6dures juridiques intemes des Parties contractantes et entrera en vigueur A la date de
r6ception de la seconde des notes diplomatiques notifiant ladite approbation ou ratification.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de cinq (5) ans. I1 sera
ensuite automatiquement reconduit pour des p6riodes suppl6mentaires de cinq (5) ans, A
moins que l'une des Parties contractantes ne le d6nonce, par notification 6crite A l'autre
Partie contractante, au moins six mois avant l'expiration de la p6riode de validit6 en cours.

Article 6

Le pr6sent Accord pourra faire l'objet d'amendement ou de modification par
consentement mutuel des Parties contractantes. Tout amendement ou modification de
l'Accord sera soumis A la m~me proc6dure que celle qui s'applique pour son entr6e en
vigueur (article 5.1).
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Fait A J6rusalem le 7 septembre 1998, correspondant au 16 Eloul 5758, en double
exemplaire, en langues h6braYque, turque et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.
En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de rEtat d'Isral

BENJAMIN NETANYUHU

Pour le Gouvernement de la R6publique turque:

MUSTAFA TASAR




